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Prólogo

La palabra que las personas adultas han heredado de sus mayores, el habla que utilizan en 
casa y en la calle, es diferente del que emplean los más jóvenes. Quienes están atentos se 
han dado cuenta de ello y ponen atención a lo que escuchan. Se han dado cuenta de que 
tienen la obligación de recopilar las palabras peculiares de su modo de hablar.

A fin de que no se pierdan las palabras de este habla, transmitida por los antiguos habitantes 
de Berrioplano hasta nuestros días, y para evitar así que se pierdan y para que las siguientes 
generaciones también las conozcan, nos ofrecen este humilde trabajo.

Un trabajo humilde pero importante. Importante porque ha sido necesaria la participación 
de mucha gente para llevarlo a cabo. Algunos y algunas han vertido las palabras que, 
inconscientemente, tenían fuertemente enraizadas en su mente, y otros y otras las han 
recogido para saciar nuestra sed de saber.

Importante, porque evidencia que la lengua de los pueblos de Berrioplano era, hasta hace 
bien poco, el euskera. He dicho “hasta hace bien poco”, ya que en la vida de una lengua 
doscientos años son un instante, aunque, a menudo, nos apresuramos a decir que nunca se 
ha hablado, tomando la vida propia por algo eterno. Incluso la Ley del Vascuence parece que 
consideró que el euskera era una lengua extraña en Berrioplano, y no lo incluyó en la zona 
vascófona. Pero las palabras en euskera que estos habitantes de Berrioplano utilizan en su 
castellano ponen en evidencia que aquí el euskera era la lengua del día a día.

Importante, porque las palabras de este vocabulario, al igual que los topónimos de la zona, 
pueden ser de ayuda y referencia para quienes están aprendiendo euskera o quieren hacerlo. 
Y es que los vocablos que escuchan todos los días a su alrededor les facilita ese camino.

Importante, porque nos ayudan a conocer mejor el euskera de la comarca de Pamplona, a 
través de estos sencillos diccionarios, recopilados aquí y allá, en los pueblos de la zona.

Importante, para enriquecer el euskera a todos y todas las vascohablantes. Algunas de 
estas palabras las utilizamos de forma normal, pero también hay palabras que nos son 
desconocidas y novedosas. Y también en esta cendea hay cada vez más euskaldunes,  debido 
en parte a los que han venido a vivir desde otros lugares, pero sobre todo gracias a aquellos 
que han hecho el esfuerzo de aprender la lengua vasca, de niños o mayores.

También hoy es euskaldun Berrioplano, a pesar de que el euskera no es la lengua más 
empleada. La cadena transmisora no se ha roto; las palabras y expresiones que nos han 
llegado desde el tiempo en que el euskera era la casi la única lengua nos han ayudado. Los y 
las vascohablantes de Berrioplano no son niños sin raíces.

Muchas gracias a quienes habéis llevado a cabo este trabajo, al Ayuntamiento y al Servicio 
de Euskera de Berrioplano.

Sagrario Aleman Astiz
Miembro de número de la Academia de la Lengua Vasca (Euskaltzaindia)
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Introducción

El presente trabajo es fruto del empeño de un pequeño grupo de convecinos, implicados en 
la vida social y cultural de la Cendea, que venimos participando en la Comisión de Euskara 
del Ayuntamiento de Berrioplano desde su creación, a mediados de 2007.

Estamos hablando de cultura inmaterial, de retazos de la personalidad y existencia de este 
pequeño entorno, que en sus costumbres y su habla, ha mantenido su memoria cultural a 
pesar de las dificultades.

Se ha pretendido rescatar y reavivar estos rescoldos para despertar el subconsciente 
de nuestros mayores y transmitir a las actuales generaciones y a la nueva vecindad, 
vascohablantes o no, las viejas usanzas en trance de desaparición y, con ello, las palabras 
que les dan contenido y expresión.

El origen del proyecto parte de la recopilación, por transmisión oral, realizada por un nuevo 
allegado al lugar de Elkarte en 1983. En esta labor tuvo especial importancia la construcción 
de la casa del Concejo, la cual posibilitó una mayor comunicación entre los vecinos de modo 
que las palabras fueron principalmente entresacadas de amenas conversaciones entre 
viandas y porrones, aunque también en más serios quehaceres. Se trata de un revoltijo 
de papeles donde se han venido plasmando sucesivamente palabras y frases singulares, 
pertenecientes al mundo rural, en un concejo pequeño con escasa transformación. Hablamos 
de una generación cuyo entorno lingüístico más próximo ha sido el castellano, sin influencias 
significativas relacionadas con el euskara.

Esta ha sido la referencia principal utilizada para analizar, contrastar, acrecentar y finalmente 
configurar una base de datos, para su posterior desarrollo y difusión, al objeto de preservar 
y transmitir esta parte del rico patrimonio inmaterial que subyace en el acerbo cultural y 
cotidiano de las gentes de nuestros pueblos.

Nuestra mayor recompensa sería que las páginas de este libreto os hagan recordar palabras 
escondidas en vuestra memoria y que, de no estar recogidas aquí, nos las hagáis llegar al 
Servicio de Euskera del Ayuntamiento de Berioplano (948303129) para que perduren por 
siempre en la memoria colectiva. En vuestras manos queda seguir acrecentando esta labor.

Joseba Gil Jiménez
(Elkarte)
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Metodología

De un compendio inicial de unas 500 palabras recogidas en el contexto descrito, y tras un 
exigente y escrupuloso análisis, se han seleccionado unas 350 que cumplen regladamente 
con los objetivos establecidos para su divulgación. El trabajo se limita al vocabulario, 
prescindiendo de otros componentes lingüísticos como la estructura de las frases, el acento 
o los modismos. Asimismo, se evitan referencias a la toponimia o a los nombres de las casas, 
aspectos que ya han sido objeto de otros trabajos.

El primer paso ha consistido en transcribir a soporte informático toda esta información, 
ordenarla alfabéticamente, conformar un equipo de trabajo, plantear objetivos y 
procedimientos y, a partir de ello, configurar un listado de palabras que aparentemente 
tienen un origen o componente euskérico. 

El análisis lingüístico ha sido riguroso, tomando referencias de trabajos similares realizados 
anteriormente en diversas zonas de Navarra y contrastando la información con bibliografía 
especializada. Pretendemos recoger las expresiones de influencia vasca más singularmente 
arraigadas y de transmisión generacional “in situ”, descartando influencias extrañas y/o 
modernas.
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Metodología

El listado de trabajo previamente seleccionado se ha trasladado al resto de pueblos que 
comprende este Ayuntamiento mediante entrevistas a personas de cierta edad que han 
nacido y vivido en el lugar. El objetivo ha sido confirmar (o descartar) el conocimiento y uso 
de las palabras, recoger distintas variantes y acepciones e incorporar nuevas expresiones 
que, posteriormente, han sido sometidas al correspondiente análisis.

La selección definitiva de los vocablos ha requerido sucesivas cribas, eliminando palabras 
recibidas o derivadas de otras lenguas (romance, castellano, francés...): baste, mugir...; 
modismos o navarrismos: bardia, koteta...; otras palabras que, proviniendo probablemente 
del euskara, se encuentran adquiridas por el castellano y extensamente generalizadas: 
txirla, txatarra, bolada...; vocablos de adquisición moderna: goitibera, zezensuzko...; y 
otras probablemente adquiridas en otros lugares como morroi, nola-nahi... Igualmente se 
han eliminando las que tienen un origen común con el castellano (latín u otros) y formas 
similares: arkazia, topar...; palabras que aun teniendo un origen aparentemente euskérico 
no se ha encontrado relación convincente: zorrotiau, aspertikas...; y otras palabras que no 
se han recogido con exactitud o quedan pendientes de contrastar en otros pueblos: eskutar, 
axaris, zaldarrika… las cuáles quedarán para una futura revisión.

Apunte parcial de cuentas del 
Concejo de Elkarte de 1947, 
sobre los Ozalanes o Auzolanes
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Apuntes sobre el euskera de la Cendea

Subdialectos y formas del dialecto 
Alto Navarro, según Resurrección 
María de Azkue

El euskara ha sido el idioma originario y permanente utilizado en nuestra Cendea, desde la 
más remota antigüedad y hasta épocas recientes. Poco más de cien años nos separan desde 
que dejó de ser utilizado de manera generalizada, aunque nunca ha dejado de tener cierta 
presencia residual: toponimia, nombres de las casas y palabras como las que se recogen en 
este trabajo. Así se ha mantenido precariamente hasta nuestros días, en los que resurge de 
la mano de nuevas generaciones.

No es objeto del presente trabajo ahondar en el origen y evolución del euskara en general, 
ni en el de nuestra Cendea en particular. Para ello nos remitimos a filólogos, historiadores 
y demás gente ilustrada que ha tratado el tema en profundidad. No obstante, sí queremos 
hacer un pequeño apunte sobre su contexto lingüístico. 

En los primeros estudios realizados en el siglo XIX, el euskara que se hablaba en nuestra 
Cendea era englobado dentro del dialecto Alto Navarro, en el cual se distinguían dos amplias 
zonas: Norte o Septentrional y Sur o Meridional. La zona Meridional, dentro de la cual se 
situó Berrioplano, a su vez, fue dividida en tres subdialectos con sus respectivas formas. 
En concreto, la variante hablada en nuestra Cendea vino a denominarse Alto Navarro 
Meridional (A.N.M.) a la forma de Oltza.

En cualquier caso, en la actualidad se han dado grandes avances en la dialectología, lo cual 
nos obliga a recoger con prudencia tales clasificaciones. 
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Como utilizar el diccionario

La palabra principal (escrita en mayúsculas y negrita) es la forma más comúnmente 
documentada, mientras que entre paréntesis aparecen otras variantes menos frecuentes. 
Estos vocablos se han plasmado con grafía vasca y figuran tal y como se han documentado 
verbalmente. En ocasiones, se indican los pueblos en los que se recoge cada variante.

Posteriormente y en letra cursiva figuran los pueblos en los que se documenta el vocablo: Ar: 
Artica, Añ: Añézcar, Ba: Ballariáin, Bp: Berrioplano, Bs: Berriosuso, El: Elcarte, La: Larragueta, 
Lo: Loza, Ot: Oteiza. Cuando la palabra se recoge en siete pueblos o más se considera de uso 
generalizado: Gen.

El significado que se atribuye a cada palabra (en letra normal) es el que se documenta 
localmente y por tanto puede ser distinto para cada localidad. Algunas palabras, además, 
tienen varias acepciones que se enumeran.

Entre comillas y en letra cursiva aparecen frases recogidas literalmente a los entrevistados.

Por último, entre corchetes, se indica el origen del vocablo y la forma vasca de la que procede.

PALABRA (VARIANTE/S): Pueblo/s: Significado/os con que se conoce en los pueblos. “Frase/s 
recogida/s literalmente a los entrevistados” [Explicación técnica del origen de la 
palabra]

Ejemplos:
AUXILIK: Añ-Ba-Bs-El-Lo-Ot.  Cállate. En Berriosuso lo entienden como vete!. [Del euskera 

hago: estate + ixilik: callado, en silencio)

GARDABERA (GARDANBERA): Gen. Cerraja (Sonchus lavis). Cardo silvestre. “Les gusta a los 
conejos. Las cortas y sale leche” En Berriosuso se les decía a las mujeres lactantes: 
“Tienes más leche que las gardaberas” [Del euskera kardabera: cardo]

ILARRAKA: Gen. 1. Retama, brezo. “Se utilizaba para hacer escobas”. 2. Tipo de Seta (Lepista 
nebularis). [Del euskera ilarka/ilarraka: pardilla; brezo común].

Otras abreviaturas: 
RAE: Real Academia Española
DRAE: Diccionario de la lengua española (Real Academia Española)
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A
AIDA!: Gen. Voz para conducir los bueyes desde atrás mientras se les pincha con el aguijón 

(akullu) de la pértiga. [Del euskera aida: arre]

AIDA BE! (AIDA BEHI): Añ-Bp-Bs-El-Lo. Voz para conducir los bueyes (o las vacas uncidas) 
desde delante (colocando la pértiga sobre el yugo). [Del euskera aida: arre + behi: 
vaca] 

AISKOL: Gen. Almorta. Leguminosa algo mayor que la lenteja y con forma de medialuna 
(Latirus satirus). [Del euskera aizkol: almorta]

AIZKOLARI: Gen. El que toma parte en las apuestas de hachas. [Del euskera aizkolari: el 
que corta o parte la leña con hacha. A su vez de aizkora: hacha + el sufijo -ari: el que 
practica]

AKULLU: El-Lo. Aguijón de hierro ubicado en el extremo de la pértiga. [Del euskera akuilu: 
aguijón, pincho]

ALBARKA (ABARKA): Gen. Calzado de piel (posteriormente de cubierta de rueda) con cuerdas 
que se ataban en torno a la pierna. [Según Astarloa es voz vasca]

ALMATXORRA: Ver maltxorra.

ALUE: El. Calificativo despectivo. Imbécil, idiota, canalla. [Del euskera alu: insulto, 
generalmente a los menores]

ALZABURU: Ai-Añ-Ar-El-Ot. Se le decía al buey para que levantara la cabeza. En Aizoáin 
además se utilizaba de modo coloquial en los juegos infantiles. [Del euskera altxa: 
levanta + buru: cabeza] Ver Goitiburu.

ANDERETE: Gen. Hormiga hembra con alas. [Del euskera andre/andere: señora]

APA (PA): Añ-Ba-Bs-El-Ot. Beso. “Dame apa” “Dale un pa”. [Del euskera apa: beso]

APURRES/AS: Añ-El-Ot. 1. Migas de pan. También tapurres. [Del euskera apur: migaja]. 2. 
Voz para llamar a las gallinas. [Del euskera purra: voz para llamar a las gallinas]

ARAÑON: Gen. Endrina. También llamado patxaran. [Del euskera aran: ciruela]

ARDATZA: El. Eje del torno de la prensa. [Del euskera ardatz: eje]

ARDUA: Ba-Bp-Bs. Vino. [Del euskera ardo: vino]

ARDUABELTZ/A: Bp-El. Vino tinto. [Del euskera ardo: vino + beltz: negro]

AREA: Gen. Rastra con púas de hierro para romper los terrones de la pieza. [Del euskera are/
arre: rastra, rastrillo, grada]

ARRAPO: Gen. Sapo. [Del euskera arrapo/zarrapo/apo/zapo: sapo]

ARTILLA: El. Tipo de lana. [Del euskera artile: lana. A su vez de ardi: oveja + ile: pelo]

DICCIONARIO (Relación de palabras seleccionadas)A
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ASKA: Gen. Abrevadero. [Del euskera aska: abrevadero, pesebre]

ASTAMENDA: Ar-El. (Lo. ESTAMENDA) Hierba olorosa de hojas carnosas y recubiertas de un 
vello blanquecino (Mentha rotundifolia). [Del euskera astamenda: hierbabuena. A su 
vez de asto: falso + menda: menta]. 

ASTIGARRO: Añ-El. Arce (Hacer campestre). [Del euskera astigar: arce]

ATXIRRIA (ALTXIRRIA, TXIRRIA): Gen. Excremento de ovejas y cabras. Polvo de fiemo de oveja 
que queda en el suelo de la cuadra. [Del euskera txirri/zirri: excremento de ganado 
lanar, cagarruta de ovejas]

ATXUN (AUSIN): Gen. Ortiga (Urtica dioica). [Del euskera asun/ausin: ortiga].

ATXUNARSE: Añ-Bp-Bs. Pincharse con una ortiga. [Del euskera asun/ausin: ortiga]

AUSPEL: Ba-Bp-El. Tiempo desapacible, frío. [Del euskera ospel: sombrío, umbrío]

AUXILIK: Añ-Ba-Bs-El-Lo-Ot.  Cállate. En Berriosuso lo entienden como vete!. [Del euskera 
hago: estate + ixilik: callado, en silencio)

AUZALAN (AUZOLAN, OZALAN): Gen. Trabajo vecinal. Cada casa aportaba un trabajador para 
tareas de interés colectivo. “Quien no iba al auzalan tenía que pagar tres pesetas”. 
[Del euskera auzo: vecino, barrio + lan: trabajo]

AZAL (AXAL): Añ-Ar-Ba-Bs-El. Labor en el campo poco profunda (lo contrario a ondalan). 
“Cuando por ejemplo íbamos a sembrar habas hacíamos la labor axal-axal”. [Del 
euskera azal: superficie]

AZKARRO: Ai-Añ-Ar-El-Lo-Ot.  Fuerte, vigoroso, aplicado a personas. [Del euskera azkar: 
fuerte, rápido]

B
BAGURRIN (BABURRIN, BAZBURRIN): Gen. Aire fresco del norte con olor a haya. “Que viene 

bagurrin” “Esperando para aventar la parva: parece que se huele a bagurrin”. En 
Artica le decían kakurrin. [Del euskera bago, fago o pago: haya + urrin: olor]

BALDARRA (BANDARRA): Gen. Vago, zafio, desaseado, dejado. [Del euskera baldar: torpe, 
desaliñado]

BALTEGI: Ar-Bp-El. Cobertizo o chabola junto a la era en el que se guardaba el cereal antes de 
la parva. [Del euskera bala: fajo, haz, fardo, parva + tegi: sitio, lugar]

BARATZIKO: El-Lo-Ot. Pedazo de terreno con un cubierto pequeño. En Loza llaman así al 
término dónde tenían los huertos. [Del euskera baratz: huerto + el sufijo diminutivo 
-iko]

DICCIONARIO A-B
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BARRIAR (ESBARRIAR): Gen. Extender, esparcir. “Las patatas barriadas”. [Del euskera 
barreiatu/barratu: esparcir, extender]

BAXARRE (BATXARRE): Ai-Añ-Ar-Ba. Asamblea popular. [Del euskera batzarre: reunión, 
congreso]

BAXARRI/S: Así llaman los de Artica a los del Valle de Ezcabarte. [Del euskera baserri. 
En Ezcabarte a los pueblos de abajo se les cononcía como lañerri (Arre, Oricáin, 
Sorauren...) y a los de la zona alta como baserri (Maquírriain, Orrio, Garrués...). Estos 
últimos accedían al valle atravesando el monte por el término de Artica]

BAZTARREKO: El. Leño grande que se ponía a uno o a los dos lados del fogón. “Leño sobre el 
que se apoyaban las leñas más pequeñas y que se solía mojar para que duraría más” 
[Del euskera bazterreko: del lateral o del orillo]

BIGO: Gen. Horca de dos puntas para cargar paja o hierba.  [Del euskera bigo: horca de 
labrador. A su vez de bi-go: de dos]

BIHARRA: Gen. Necesidad. “Te va a pillar la biharra” “La biharra te ha hecho de levantar” 
[Del euskera beharra: necesidad]

BIHURDA/IKA: Gen. Corregüela menor. Planta enredadera que sale entre los cultivos. Se 
utilizaba como comida de conejos “La huerta está llena de bihurdikas”. [Del euskera 
bihurdika: corregüela menor. A su vez de bihurritu: retorcer]

BILTZEA: El. Recogida de comida en fiestas o carnavales “Se hacía biltzea la víspera del día de 
difuntos pidiendo huevos, txistorra, tocino, castañas...” [Del euskera biltze: recogida, 
recolecta]

BIRIKA: Gen. Embutido cuyo contenido principal era pulmón de cerdo. [Del euskera birika: 
pulmón, embutido de cerdo]

BIXKORRIKO: Gen. Persona que se conserva con buena salud, generalmente referido a los 
mayores. [Del euskera bixkor: fuerte, ágil]

BIZKAR/RA: 1. Añ-El. (Ba. BIZKER) Caballete del tejado. En Añezkar llaman bizkarras a las 
traviesas del alero del tejado. 2. Bp. Espalda. “Me duele el bizkar” [Del euskera bizkar: 
punta, parte elevada, cresta; espalda]. Véase gailur.

BORDA: Gen.  Choza, corraliza, caserío. Había bordas en Oteiza (Erizena y Erbitirena), Añézcar 
(Zamargin), Elcarte (Ronkalena) y en Loza, en este último habitada. [Del euskera borda: 
caserío, establo, choza]

BURUANDI: Bs. De cabeza grande. Cabezón. [Del euskera buru: cabeza + handi: grande]

BURUKADA (BURUTADA): Bp-Ba. Cabezazo, golpe en la cabeza. [Del euskera burukada: 
golpe de cabeza]

BURUKAR (BURURAR): El. Separar lo sobrante. “Decía la madre -buruka bien!- cuando tenía 
que bururar las cáscaras para seleccionar el grano” [Del euskera: buruka: espiga]
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BURUTE: Gen. Apaño que se ponían las mujeres sobre la cabeza para llevar carga. [Del 
euskera burute: rodete de paño para llevar peso en la cabeza]

BURZIN (BURTXIN, BURDIN): Gen. Instrumento de hierro que termina en una paleta pequeña 
y se usaba para remover las brasas. [Del euskera burtzin/burtzun/bertzun: badil. Tal 
vez procedente de burdin: hierro]

BUSTIN: Gen. Tierra arcillosa, embarrada. “La tierra está bustín”. Jimeno Jurío recoge en 
Artika la frase: “El altico de buler es de bustín” [Del euskera buztin: arcilla].

E
ELZONDOKO: Bs-El. Utensilio para arrimar el puchero al fuego. [Del euskera eltze: olla, 

puchero + ondoko: contiguo, adyacente]

ENZORRAU: El-Lo. Referente al trigo, cuando está a punto de sacar la espiga. [Del euskera 
zorro: forro, vaina; saco, bolsa]

EPAIZ (APAIZ): Añ-Ba-Bp-El. Lote de leña que el concejo adjudica a cada familia. [Del euskera 
epaitza: lote de leña de los bosques comunales que se asigna a cada vecino]

ERGELA: El. Imbécil “Es un ergela” [Del euskera ergel: estúpido/a, necio/a, tonto/a, simple]

ESTALPE: Bs-El. Cobertizo para guardar leña. Lugar con techo. [Del euskera estalpe: refugio, 
abrigo; lugar cubierto, cobertizo; pesebre, establo. A su vez de estali: cubrir + el sufijo 
–pe: debajo]

ETXEKOANDRE: Ai-Añ-Ba-El-Ot. Señora de la casa, ama de casa, dueña. [Del euskera etxeko: 
de casa + andre: señora, mujer]

ETXIKERTE: El. Espacio estrecho entre casas, callejón. [Del euskera etxe: casa + arte: entre].

ETXIMINES (TXIMINES, ESTRIMINES): Gen. Menudicos. “Los huesos con etximines enrollados 
y un pedacico de sangrecilla” [Tal vez del euskera etximen: comida frugal de costumbre; 
o de etsimin: masa hecha con varias sustancias]

EZPUENDA (EZPONDA): Gen. Ribazo, talud. [Del euskera ezponda: talud, desnivel, inclinación] 

F
FARDEL: Gen. Persona desaseada [Del euskera fardel: desaliñado/a, desaseado/a; 

abandonado/a]
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G
GAILUR: Ba-El-Ot. Parte alta del tejado. [Del euskera gailur: caballete del tejado]. Ver bizkar.

GANBARA: El. Desván. [Del euskera ganbara: desván] Ver sabaiao.

GARDABERA (GARDANBERA): Gen. Cerraja (Sonchus lavis). Cardo silvestre. “Les gusta a los 
conejos. Las cortas y sale leche” En Berriosuso se les decía a las mujeres lactantes: 
“Tienes más leche que las gardaberas” [Del euskera kardabera: cardo]

GARDAMA: 1. Gen. Carcoma. También se le llama así a la procesionaria del pino. En 
Berriosuso se le dice al que come mucho: “Pareces una gardama” [Del euskera 
gardamu: carcoma] 2. Ar. Cierto tipo de mala hierba. 

GARRATS/IKO (Ba. GARNATS): Ar-El-La-Ot. Agrio, con cierto picor agradable (referente 
al vino). En Larragueta y Ballariáin hace referencia a las burbujas. “Este vino está 
garratsiko (El.)” “El txakolí tiene garrats (Ot.)” [Del euskera garratz: agrio]

GAZTANBERA: El. Queso blando [Del vasco gazta: queso + bera: blando. En Bizkaia y 
Gipuzkoa llaman así al requesón; en Baja Navarra y parte de Alta Navarra es sinónimo 
de cuajada; en otros lugares de Alta Navarra se refiere a otro tipo de queso: queso 
blando] Ver gaztazarra.

GAZTAZARRA (GAZTAMIN): Ai-Añ-Ba-Bs-El-Ot. Queso fuerte de untar. Resultaba de la mezcla 
de quesos y con frecuencia le salían gusanos, lo que no era impedimento para su 
degustación. [Del euskera gazta: queso + zahar: viejo]

GERREN: El-Ot. Hierro del asador; se usaba en las biltzeas. [Del euskera gerren: asador, 
brocheta, vara o instrumento de hierro (o de madera) para asar]

GOITIBURU (Ba. AITIBURU): Añ-Bp-El. Se le decía al buey (o a la vaca uncida) para que 
levantara la cabeza. [Del euskera goiti: arriba + buru: cabeza]. Véase alzaburu.

GOLDARRON: Ar-Bs-El-Lo. Gatuña. Planta leguminosa muy común en los sembrados. 

GOLDE: Gen. Arado. Parecido al brabán pero echa la tierra a los dos lados. “En Navaz las 
fiestas terminaban cuando se sacaba el golde a la puerta”. [Del euskera golde: arado].

GOLDEINPURU (GOLDAPURU): Bs-El. Asidero del golde. [Del vasco golde(aren): (del) arado 
+ buru: cabeza, extremo]

H
HAMARREKO: Gen. Cinco tantos en el juego de Mus [Del euskera hamarreko: de diez]

HAMARRETAKO: Gen. Primer almuerzo que se realizaba hacia las diez. (El segundo era el 
otamen, hacia las doce) [Del euskera hamarretako: de las diez]
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HARRO (HARROPUTZ): El. Fanfarrón. [Del vasco harro: orgulloso, fanfarron]

HATOZ ENEA: Bp. Voz para llamar a los bueyes. [Del euskera hatoz: ven(id) + honera (hona): 
aquí]

HAUNDI: Añ-Ba-Bp-El-Ot. Grande. [Del vasco handi/haundi: grande]

HAUSPO: El. Fuelle. [Del vasco hauspo: fuelle]

HORDAGO: Gen. Máxima apuesta al mus. Se aplica también a hechos extraordinarios. “En la 
pescadería hay una cola de hordago” [Del vasco hor: ahí + dago: está]

I
ILARRAKA: Gen. 1. Retama, brezo. “Se utilizaba para hacer escobas”. 2. Tipo de Seta (Lepista 

nebularis). [Del euskera ilarka/ilarraka: pardilla; brezo común].

INDURIA: Gen. Habilidad, maña, arte para hacer las labores. “Trabajaba con rapidez, con 
induria” “Ese no tiene induria”. [Del vasco induria: habilidad, maña]

IPURDI (LIPURDI): Gen. Culo. [Del vasco ipurdi: culo, trasero, nalgas]

IPURU: Añ-Bp-El-La. Enebro (Juniperus communis y Juniperus oxycedrus). Por extensión 
planta leñosa que se quema en el horno. [Del euskera ipuru: enebro]

IPURUKO: Ai-Ar-Bp-Bs-Lo. Frontal de cuero para el buey. [Del euskera idi: buey + buru: cabeza 
+ el sufijo –ko: de]

IRASKO: El-Lo. Macho cabrío castrado. [Del euskera irasko: choto castrado]

IXILKONAI: Ai-Añ-El. Cállate. [Del euskera ixilik egon adi: estate callado]

J
JATORRA: Bs-El. Simpático/a, majo/a. Que habla mucho. [Del euskera jator: majo/a, 

agradable]

JITO: Ai-Ba-Bs-El-Ot. Gitano [De euskera ijito: gitano, que a su vez procede de egiptano]

DICCIONARIO H-I-J



EL EUSKERA EN EL  HABLA COTIDIANA DE LA CENDEA DE BERRIOPLANO 16

K
KAIKU: 1. Gen. Cuenco para leche. 2. Ar. Medida de leche. [Del euskera kaiku (c): cuenco de 

madera de una pieza y con mango para recoger la leche]

KALFORRO (KALPARZORRO): 1. Añ-Bs-El-Ot. Con el pelo largo y alborotado “Estás hecho un 
kalforro” [Del euskera kalpar: pelo, pelo largo y desaliñado] 2. Ai-Añ-Ba-Bs-Lo. Ave 
rapaz, milano. [Del euskara kalfor: gavilán] 3. Ba-Bp-Bs. Adjetivo despectivo. 4. Ar. 
Zorro. 

KALPIZAR/RE (KALPIBIZARRE, GALPIZARRE): Gen. Barbas de mazorca de maíz, cebada, 
trigo... etc. que quedan adheridas a la ropa. “El domingo te quitarás los kalpizarres”“El 
padre nos mandaba a por kalpibizarre” [Del euskera gari: trigo + bizar: barba]

KALTZORRO (GALTZORRO): El-La-Ot. Ave rapaz, águila perdicera o similar. 

KANPORA!: Añ. Fuera! Generalmente referido al perro. “Txakurra kanpora!” [Del euskera 
kanpora: afuera]

KAPARRA (ALKAPARRA): Gen. Garrapata. Persona pelma. [Del euskera kapar: garrapata. 
También lo recoge la RAE: Persona impertinente, especialmente en su conversación 
o advertencias]

KAPORRATZA: El. Aguja gorda con punta vuelta para coser sacos. [Del euskera kaporratz: 
aguja saquera]

KARRAKA: Gen. 1. Instrumento de madera que hace ruido al girar “En los oficios de Semana 
Santa, después de las 12h del Jueves Santo ya no se tocaba la campanilla sino 
la karraka”. 2. Tipo de prensa de uva. [Del euskera karrak: onomatopeya de ruido 
seco. En el DRAE figura como: instrumento de madera, en que los dientes de una 
rueda, levantando consecutivamente una o más lengüetas, producen un ruido seco y 
desapacible]

KARRASK-KARRASK: Ar-Bp-Bs-El-Ot. Hacer ruido comiendo algo duro, morder las nueces. 
[Del euskera karrask: onomatopeya del crujido o estallido de un objeto] 

KARTOLA: Gen. Tablero abatible para aumentar la capacidad del carro. [Del euskera kartola: 
pared lateral de tabla]

KATXIKUME: Ba. Cría de gato, gatito. [Del euskera katu: gato + ume: cría]

KAXKARRO: 1. Ar-El-La-Lo. Basto. 2. Bs. Temoso, tenaz. [Del euskera kaxkar: pequeño, 
escaso, malo]

KAZKARRIAS (KASKARRIAS): Gen. Restos secos, suciedad. “Lavarase de vez en cuando para 
quitar las kaskarrias, pero no muy a menudo” [Del euskera: kazkarria: suciedad de la 
lana de oveja y/o del castellano cazcarria: barro seco en la parte de la ropa que va 
cerca del suelo]

KILIKI: Gen. Cabezudo.
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KISKORRIAU (TXISKORRIAU): Gen. Tostado, chamuscado. [Del euskera kixkortu: achicharrarse]

KONTRATXINTXURRI: Añ-Ar-Bs-El-Lo-Ot. Atragantarse. “Irse la comida o bebida a 
kontratxintxurri”. [Del euskera zintzur: garganta]

KOROSTIO: El. Acebo. [Del euskera gorosti/korosti: acebo]

KORTXILA (GORTXILA, KATXILA): Gen. Conducto vertical desde el desván hasta la cuadra por 
donde se echa la paja para el ganado. También la zona de la cuadra donde se echaba 
la paja para su uso inminente. [Del euskera kortxil: redil]

KOSKE/A: Gen. Abolladura. Golpe, generalmente en la cabeza. “El cura nos daba buenos 
koskes con el nudillo, la maestra con el anillo” [Del euskera koska: muesca, mella]

KOSKORRO (KUSKURRO): Gen. Punta de un bollo o pan. [Del euskera kozkor/koxkor: extremo, 
punta]. Ver Kurrusko.

KOTANA: El. Enfermedad de los corderos a modo de ataque repentino. [Tal vez del euskera 
kota: epilepsia de animales]

KOZKOR: Gen. 1. Nervio, vigor, temple, brío. 2. Troncho de la mazorca de maiz. 3. Añ-Ar-La. 
Restos de la uva prensada. 4. Añ-Ar. Resto que queda del árbol talado. [Del euskera 
kozkor: 1. nervio, brío; fuerte, robusto; 2. panoja de maíz o de trigo. 3. raspa de la uva]

KOZKORRA: Añ-Ar. Se aplica a la tierra cuando está dura, con tormones, difícil de trabajar. 
“En esta finca tienes tierra kozkorra” [Del euskera kozkor: terrón, tormón]

KUKULA: El. Cresta de gallo. [Del euskera kukula: cresta (de gallo)]

KULEKA (LOKA, KOLOKA): Gen. Gallina clueca. [Del euskera koloka/loka: gallina clueca. 
También lo recoge la RAE: dícese de la gallina y de otras aves cuando se echan sobre 
los huevos para empollarlos]

KUPELA: 1. El. Tonel grande de roble en el que fermenta y se conserva la sidra. [Del euskera 
kupel: tonel] 2. Bs. Tipo de flor que aparece en los terraplenes. 

KURRUSKO: Gen. Punta del pan. [Del euskara kurrusko: extremo o corteza del pan]

KUSKULUBITA (KUSKUBITA): Gen. Frutos secos huecos del roble (reacción a cuerpo extraño, 
concretamente a los huevos de avispa). Se utilizaban para jugar a canicas.  [Del euskera 
kuskuila/kuskuilu: agalla de roble]

KUSKUSEAR (KUSKUSIAR): Añ-Ba-Bs-El. Fisgonear. “Ya vienen a kuskusiar”. [Del euskera 
kuskuxean: husmeando, fisgoneando, buscando]

KUTXA: El. Arcón. [Del euskera kutxa: arca]

KUX, KUX... (KOX, KOX...): Gen. Llamada a los cachorros (En Añézcar y Oteiza a los cerdos) 
[Del euskera kux-kux: llamada al cerdo]

KUZKURRUTA (CACARRUTA): El-Lo. Cogujada común. [Del euskera kuzkurruta: cresta. (La 
cogujada común tiene una especie de cresta en su cabeza)]
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L
LAIA (LAIAR): Gen. Instrumento de hierro con cabo de madera para labrar la tierra. [Del 

euskera laia: laya]

LANGA: El. 1. Barrera o portillo amplio en el cercado hecho con rollizos o tablas. 2. Rollizo 
largo de madera que se coloca a lo largo del carro sobre las txarrantxas para sujetar la 
hierba. [Del euskera langa: portillo, barrera]

LANGARRA (LANGARRIKA): Gen. Lluvia menuda, como txirimiri. También ráfaga de lluvia con 
viento. [Del euskera langar: agua de la niebla, llovizna]

LANGARRIAR: Gen. Llover a modo de langarra. [Del euskera langar: agua de la niebla, 
llovizna]

LANTXURDA: 1. Bp-El-Lo. Escarcha. 2. Ai-La. Carámbano de hielo. [Del euskera lantxurda: 
escarcha]

LAPAS (LAPATXES): Gen. Semillas de algunas plantas que quedan adheridas en la ropa. [Del 
euskera lapatx/lapaitz: bardana, lampazo “arctium lappa”]

LAPATZIKA/O: Gen. Fina capa de nieve. “Ha quedado una lapatzika de nieve” [Del euskera 
lapatx: copo pequeño de nieve]

LARRE: 1. Bs-El. Pastizal. Tierra no labrada, generalmente comunal. “El larre de Berrioplano 
está junto a la Cruz Blanca”. [Del euskera larre: pastizal, dehesal]

LARRETXINDOR: El. Cierto tipo de pájaro. [Del euskera larre: pastizal, prado + txindor: 
petirrojo]

LATXA: 1. Gen. Oveja con lana abundante y larga. [Del euskera latz: aspero] 2. Vergüenza. 
[Tal vez del euskera lotsa: vergüenza, aunque podría proceder también del caló lacha: 
vergüenza] 

LEKA: Gen. Vaina de las legumbres. Alubia verde. “No he cogido todavía ninguna leka” [Del 
euskera leka: vaina]

LERA: Ar-El. Pequeño carro de madera sin ruedas. En Artica se fabricaba con ramas de árbol 
en ángulo y con maderas encima. Lo utilizaban fundamentalmente para recoger 
piedras de la pieza. [Del euskera lera: narria, carro rústico sin ruedas]

LEZKA: Gen. Carrizo (Phragmites sp). [Del euskera lezka: carrizo]

LO-LO (BO-BO): Añ-Ar-Bs. Dormir, generalmente dirigido a niños/as. “Vamos a lo-lo” [Del 
euskera lo/lolo/bobo: sueño, dormir]
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M
MAKARRA: 1. El. Legaña. [Del euskera makar: legaña dura] 2. Gen. Chulo, rufián. [Del frances 

maquereau: chulo, rufian]

MAKO: 1. Ar-Bs-La-Ot. Garfio para vendimiar. 2. El. Gancho para colgar, generalmente de 
madera, con dos o tres puntas. [Del euskera mako: gancho, garfio] 3. Bp-Bs. Golpe.

MALKARRA: Gen. Paja de leguminosas, especialmente de habas y beza. “Las malkarras se 
amontonaban en el borde de la era” [Del euskera malkar: paja de leguminosas]

MALKARTEGI (MALKARREGI): Ar-Ba-El-La-Lo-Ot. Apartado en el pajar donde se guardaba la 
malkarra. (En Elkarte, lugar de la cuadra donde cae la paja por la kortxila) [Del euskera 
malkar: paja de leguminosas + tegi: sitio, lugar]

MALLADA: Gen. Fila o rengle de paja después de cosechar. [Del euskera maila: fila de hierba, 
helecho o paja]

MALTXORRA (ALMATXORRA, MATXORRA, MATXOTXORRA): Añ-Ba-Bs-El. Oveja joven con un 
parto que ya no se queda preñada y se pone gorda. “Si está almatxorra lo mejor matar 
para comer” [Del euskera maltxor: estéril, impotente, infecundo/a]

MANDARRA (MANDALA): Gen. Delantal de cocina o trabajo. [Del euskera mandar: delantal]

MANDARRIA: El. Piedra para pulverizar tormones en la pieza. [Del euskera mando: mulo/a 
+ harri: piedra] 

MARDUL: El. Robusto. [Del euskera mardul: robusto, lozano, rollizo]

MARRO: 1. Ar-Añ-El-Lo. Engaño, quiebro. “Iba detrás de la liebre y me hizo marro” [Del 
euskera marro: trampa, fraude, engaño] 2. Gen. Juego infantil.  

MATATXERRI: Gen. 1. El que sacrifica al cerdo. 2. Día de celebración en el que se mata el 
cerdo. [Palabra híbrida del castellano matar y el euskera txerri: cerdo]

MINGORRI: 1. Ai-Bp. Cierta enfermedad animal que se manifestaba con enrojecimiento de 
la lengua. [Del euskera mihi/mingain: lengua o min: mal, enfermedad + gorri: rojo/a] 
2. Bs. En el juego del mus cuando no se tiene jugada “Tengo mingorri”.

MIÑ/E: Bp-El. Malo, amargo. [Del euskera min: amargo, picante]

MODORRA: Gen. 1. Mal de las ovejas. “Les entraba tembleque y se quedaban atontadas” 
“A veces se mataban para casa pero otras veces se intentaban recuperar haciéndoles 
cortes en las orejas. Si morían, ni para vender ni para casa”. [Posiblemente de 
modorreria: cierta enfermedad del ganado lanar] 2. Sueño, desgana. [Posiblemente 
del euskera modorra: sueño, sopor. También lo recoge la RAE]

MOLSO, MOXO: Añ-El. Montón de hierba o paja. “Los moxos de cebada tumbados no coge 
fácil la cosechadora” [Del euskera multzo: montón, grupo]
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MORROSKO: Gen. Chicarrón, mocetón, recio, muchacho fornido. [Del euskera morrosko: 
mocetón, muchacho robusto]

MOTXA: Añ-Ar-Bs. Se dice de las cabras y ovejas sin cuernos. [Del euskera motz: corto]

MOTXAR (TRASMOTXAR): 1. Ai-Ar-Bs-El. Podar las ramas “Motxar del todo las aspertikas (las 
ramas nuevas que tiran hacia arriba)” 2. Bs-Ot. Cortar el pelo. Esquilar. [Probablemente 
del euskera motz: corto. En el DRAE figura con el mismo significado pero sin origen 
conocido, por lo que podría tratarse de un préstamo del euskera] 

MOXORRO (MOZORRO, MOTXORRO): Gen. 1. Los que van en procesión en Semana Santa. 2. 
Espantapájaros. 3. La. Gorro para ocultar la cara “Ocultaban su identidad cuando venían 
a pedir en Navidad”. [Del euskera mozorro: máscara, careta, disfraz; espantapájaros]

MOZKOR/RA: Gen. Borracho, borrachera. [Del euskera mozkor: borracho]

MUGA: Gen. Límite, linde. También se denomina así al mojón que marca el límite de las 
fincas o los pueblos. [Del euskera muga: límite, linde, frontera]

MUSTUR (MUZTUR): Gen. Excremento duro. En Berrioplano le dicen pustur. [Del euskera 
mustur/muztur: extremidad, punta (kaka-muztur: cagarruta seca)]

MUTIL (MUTIKO): Ar-El-La-Ot. Mozo, muchacho. En Oteiza mozo alto, esbelto. [Del euskera 
mutiko/mutil: muchacho, mozo]

MUTILZARRA: Ai-Ar-Bs-El-Ot. Solterón. Mozo soltero de edad madura. [Del euskera mutil: 
mozo + zahar: viejo]

MUXARRA (MUSHERRA): Añ-El-Lo. Lirón. Musaraña. “Duerme más que las muxarras”. [Del 
euskera muxar: liron] 2. Ai-Bs-Ot. Cierta ave.

N
NESKA: Ar-Ba-Bs-El-La. Chica, moza, novia. “El que tiene Vespa tiene neska y el que tiene Osa 

la más hermosa. Yo tengo las dos” [Del euskera neska: chica, moza]

NESKAZARRA: Ar-Ba-Bs-El-Ot. Moza vieja, solterona. [Del euskera neska: moza + zahar: 
vieja/o]

O
OLLAGA: Gen. Argoma (Ulex europaeus ó Genista scorpius). [Algunos consideran la palabra 

aliaga, aulaga, ollaga como vasca, aunque el DRAE la da por árabe y otros por 
prerromana]
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OLLATEGI: Ar. En casa Aratxena de Artica llaman ollategi a la estancia donde tenían la prensa, 
lugar que pudo ser gallinero con anterioridad. [Del euskera oilategi: gallinero. A su vez 
de oilo: gallina + tegi: sitio, lugar]

ONDALAN: Gen. Trabajo profundo de la tierra, doble trabajo de layas. “Hacer ondalan para 
plantar cepas” [Del euskera ondo: fondo + lan: trabajo] 

ONDARRAS: Gen. Sobras, residuos, restos para tirar. [Del euskera hondar: residuo, resto, 
sobras]  

ORDEA: Gen. Las vueltas, a cambio. “Labrar a ordea” “Pan de ordea, el que se dejaba a 
deber”. [Del euskera orde: compensación; deuda; equivalente]

ORREA: Gen. Enebro. “Orreas para calentar el horno del pan” “No quedaba ni una en el 
monte, se usaba mucho” [Del euskera orre: enebro]. Ver ipuru.

OSKA: Gen.1. Muesca, incisión. 2. Deuda. [Probablemente del euskera koska: muesca, 
saliente; deuda] 

OTABERA: Ar-Ba-Bs-El-La-Lo. Planta espinosa, distinta a la ollaga. Se utilizaba para encender 
el horno y también para tximelar el cuto [Del euskera otabera: aliaga negral, olaguina 
(Genista hispanica)] 

OTAMEN: Gen. Segundo almuerzo de la mañana “¿A las doce y sin almorzar? Si ya es hora de 
otamenar!”  [Del euskera otamen: comida ligera entre horas, tentempié]

P
PANITXITXI (PANITXIPI): Ai-Añ-Ar-Bs-El. Ración de pan con una chula o tajada de tocino frito. 

[Palabra híbrida del castellano pan + el euskera txitxi: carne] 

PAPIGORRI: Bs. Petirrojo. [Del castellano (o euskera) papo + gorri: rojo]

PATXAKA (PATXAKO): Gen. Fruto silvestre como el arañon pero más grande. También ciruela 
o manzana silvestre. [Del euskera basaka/baxaka/paxaka: silvestre, fruta de árbol no 
injertado. (En algunas zonas de Navarra manzana silvestre, en otros ciruela silvestre y 
en otras endrino o arañón)]

PATXARAN: Gen. 1. Fruto del endrino o ciruelo silvestre. Arañón. 2. Licor elaborado 
mezclando anis con arañones. [Del euskera basa: silvestre + aran: ciruela]

PATXARRA: Gen. Aguardiente usual, sin azúcar. “Los agricultores tomaban una copa de 
patxarra antes de ir a la pieza” [Del euskera pattar: aguardiente u otro licor fuerte]
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PELOTARI: Gen. Jugador de pelota. [Del euskera pilota: pelota + el sufijo –ari: el que practica]

PERROTXIKO (PERRETXIKO): Gen. Seta de mayo (Amanita bulbosa). [Del euskera perretxiko: 
seta]

PIPERRA (PIPARRA): 1. Añ-Bp-El. Pimento (Capsicum annuum). [Del euskera piper: pimiento, 
especias] 2. Bs. Hacer novillos, faltar en la escuela “Hoy hemos hecho piperra” [Del 
euskera piper egin: faltar a clase]

PIPERRADA: El. Fritada de pimientos y guindillas. [Del euskera piperrada: fritada de 
pimientos]

PIPERROPIL (PIPORROPIL): 1. Añ-Bs-El-Lo. Torta con especias, muy típica por fiestas “La 
mayordorma le sacaba piporropiles al mayordomo” [Del euskera piper: pimiento, 
especias + opil: torta, empanada] 2. En Aizoáin y Berrioplano a la amapola le llaman 
piporropil (en Berriosuso y Artica pipirripis)

PIPIRRIPI: Ar-Bs. Amapola. [Tal vez del euskera pipirripi: amapola (en la Cuenca, Esteríbar y 
Odieta)]

PITTERRA: El-La-Ot. 1. Recipiente o cuba pequeña que solían llenar de mosto, algo de agua 
y “brisa” [Del euskera pittar: jarro grande] 2. Pulpa de uva pasada, restos de la cuba o 
lagar. [Del euskera pitar: vino obtenido del orujo de la uva; sidra hecha con residuos 
de la primera fermentación.]

PITXURRIN: Gen. Olor a orines. [Del euskera pixa: orina + urrin: olor, vapor]

PIZKA: Gen. Poco “Echar una pizka de sal”. [Del euskera pixka/pizka: poco, pequeña cantidad, 
escaso. También figura en el DRAE: Porción mínima o muy pequeña de algo]

POLIKI-POLIKI: Gen. Despacio, poco a poco. [Del euskera poliki-poliki: despacio]

POLITA: Ar-Bs. Guapo/a, bonito/a. “Que viene la neska polita” [Del euskera polit: bonito/a]

POTO: Ai-Añ-Bp-Bs-El-Ot. Funda de madera o metal para llevar la piedra de afilar. [Del 
euskera poto: estuche donde se guarda la piedra de afilar]

POTOLO/A: Gen. Regordete, grueso y bajo. [Del euskera potolo/pottolo: gordo, regordete; 
hermoso]

POTORRO: El. 1. Vulva. 2. Apertura del porrón y de la bota. [Del euskera: pottor/pottorro: 
vulva]

POTTOKA: Bs-El. Yegua de patas anchas. [Del euskera pottoka: cierta raza de caballos 
pequeños; potrillo]

POTXOLO/A: Gen. Guapo/a, bonito/a. [Del euskera potolo/pottolo: gordo, regordete; 
hermoso]

PURRUSALDA: Gen. 1. Caldo de puerros. 2. Danza tradicional. [Del euskera porru: puerro + 
salda: caldo]
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PURRUSKADA (PURRUSTADA, FURRUSTADA): 1. El-Ot. Echar más de comer, comer un poco 
más. “Una purrustada más” 2. Bp. Exageración, cantidad importante. “Hala que 
furrustada!” [Del euskera purrustada/purruztada: montón, grupo, cantidad]

PUTRE: 1. El. Buitre. 2. Ar. Sucio. [Del euskera putre: buitre]

PUTXIKIAR, PUTXUKIAR: El. Andar probando la comida del puchero. [Del euskera putxikatu/
putziketu: quitar pedacitos; toquitear]

PUXKA: Bs-El. Bocado, aperitivo. Porción de carne de cuto. “Los mayordomos tenían la 
tarea de llevar a la patrona en andas, encargarse de las puxkas, las meriendas, la 
música...etc.” [Del euskera puska: trozo, pedazo; alimentos que se dan a los jóvenes 
por carnaval, fiestas...]

PUZ-PUZ: Bs. A escondidas, por detrás. [Del euskera puz-puz: andar por detrás insistemente]

PUZTANA (BUZTANA): El. Cola, rabo. [Del euskera buztan/puztan: cola]

S
SABAIAO (SABAI): Ba-Bs-El. Desván. [Del euskera sabai: desván, pajar]. Ver ganbara.

SAGARMIN: El. Manzana silvestre. [Del euskera sagar: manzana + min: amargo, ácido, agrio]

SARDE: Gen. Horca de hierro de tres ó cinco puntas. “El sarde usamos para dar vuelta al 
fiemo”. [Del euskera sarde: horca, rastrillo]

SOKATIRA (SOGATIRA): Gen. Lucha entre dos bandos de jugadores que, asidos a una cuerda 
larga, tratan de arrastrarse mutuamente. [Del euskera soka: cuerda + tiratu: tirar]

SORGIÑA: El. Bruja, hechicera. [Del euskera sorgin: bruja/o, hechicera/o]

SUGANDILLA (SEGUNDILLA, SAGANDILLA): Gen. Lagartija. En Añézcar llamaban así a los niños 
traviesos: “Pareces una sagandilla!”. En Aizoáin cantaban: “Segundilla parda / sal a la 
ventana / que viene tu marido / con una carga trigo”. En Berriosuso: “Segundilla parda 
/ toca la guitarra / si no tocas bien / que te den con el mango del sartén”. [Del euskera 
sugandila: lagartija]

SUGILLA: El. Tronco del fogón. [Del euskera subil/sugil: leño grueso de un fogón u hoguera]

SUSO: Añ-El. Tipo de seta. [Del euskera sultso: nombre aplicado a diversos hongos]
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T
TANTARRA: Gen. Chapa de metal. “Caía granizo, se notaba en la tantarra” [Tal vez de 

dandara: campanada o repique de campana]

TAPURRES (ZAPURRES): Añ-El. Panes tostados “Besugo guisado con unos tapurres de pan 
encima” [Probablemente del euskera apur: migaja]

TIKI-TAKA: Añ-Ar-Bs-El. Expresión para indicar el esfuerzo continuado y el paso seguido.  [Del 
euskera tiki-taka: paso a paso]

TIPI-TAPA: Gen. A paso ligero. [Del euskera tipi-tapa/ttipi-ttapa: onomatopeya de la marcha 
a paso corto y ligero]

TIPULA: El. Cebolla. “Tipula de la huerta” [Del euskera tipula: cebolla]

TORDANTXA (TORDATXA): Gen. Estornino. [Del euskera tordantxa: estornino]

TOTAÑO: Ar. Desorganizado, despistado. En Añézcar utilizan destotañau con el mismo 
significado. [En Álava totaño es equivalente a algo o alguien sin orden, desorganizado]

TOZ-TOZ: Ai-Añ-Ar-Ba-Bp-El. Para llamar al gato o perro. En Añézcar, Aizoáin y Larragueta al 
buey. [Del euskera hatoz: ven. Adquiere la forma toz para llamar al ganado] Ver hatoz 
enea.

TROSKA: El. Piedra caliza ligera que se emplea en la construcción. [Tal vez del euskera troska/
toska: caolín, piedra caliza porosa. La RAE recoge tosca: piedra caliza porosa]

TUFA/RRO: Gen. Zona de margas grises. [Del euskera tufa/tupa/tupa-harri/tufarri: cayuela, 
pizarra]

TUNTURROS: El. Churros de hielo colgados del alero. [Del euskera tuntur/tontor: cima; 
chichon; capirote]

TUTU (TUTO, TUTE): Añ-Ba-El-Ot. Extremo del porrón del que se bebe. [Del euskera tutu: 
tubo]

TXABISKE: Gen. Cobertizo pequeño para almacenar leña, carbón, estiércol... generalmente 
situado en la trasera de la casa. [Tal vez del euskera etxe: casa + behe: baja + izki: 
pequeña]

TXABOLA: Gen. Caseta, refugio, cabaña, choza. [Del euskera txabola: caseta, choza. A su vez 
de etxe: casa + ohol: tabla]

TXABUSINA: El. Bata. [Del euskera txabusina: túnica, bata]

TXAKADA: El-Lo. Corte, tajo, incisión. [Del euskera txakada: golpe pequeño]

TXAKARIN Añ-El-Ot. Cáscara verde de la nuez “Las abría con la boca, con txakarin y todo!” 
[Del euskera sakarin/sokaran: envoltorio exterior de la nuez]. Ver Txukaran.
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TXAKOLI/N: Gen. Vino ligero y algo agrio. En casa Gazparrena de Oteiza Domingo Babace 
decía: “Este txakolí tiene un grado menos que el agua, pero de aquí salen todos 
mozkorras” [Del euskera txakolin/txakoli: vino ligero y agrio]

TXAKOLINGORRI: Ai-Ar-El-La. Chacolí rosado. [Del euskera txakoli: vino ligero + gorri: rojo]

TXAKOLINTXARRA: Añ. Txakolí de mala calidad. [Del euskera txakoli: vino ligero + txar: malo]

TXAKURRA: Gen. Perro. La frase “¡Txakurra fuera!” para echar al perro de la cocina ha 
provocado que algunos entiendan ambas palabras como sinónimos. [Del euskera 
zakur/txakur: perro]

TXANDRIO: Gen. 1. Estropicio, desaguisado, desgracia. [Del euskera txandrio: estropicio, 
desaguisado; desorden; jugarreta] 2. Rosquilla.

TXANTXALAN: Gen. Hablador, fanfarrón, jactancioso, sin credibilidad. [Tal vez del euskera 
txantxan: charlatan]

TXANTXALANGORRI (TXANTXANGORRI): Ba-El. Petirrojo. [Del euskera txantxalangorri/
txantxalingorri: petirrojo, pájaro pechicolorado]

TXANTXIGORRI: Gen. Tortas con sebo y restos de tocino. [Del euskera txantxigor/txantxigorri/
gantxigor: grasa tostada.  A su vez de gantz: grasa + txigor/xigor: tostado] 

TXAPARRO: 1. Gen. Pequeño y recio. 2. Encino (o roble) pequeño. 3. Ai. Ramas de encino 
o roble. [Del euskera txapar/txaparro: persona rechoncha;  mata de encina o roble]

TXAPELA: Gen. Boina. “Ay ay ay mutila, txapela gorria”. [Del euskera txapel/zapel: boina; 
sombrero; gorro]

TXAPELATS (TXAPLATS): Gen. Nombre que dan al cernícalo y al halcón. [Del euskera 
txapelatx/zapelatz/zapelaitz: cernícalo]

TXAPITEL/A: Gen. Claraboya del tejado en forma de tejadillo. Mansarda. [Del euskera 
txapitela/txapitula/txapitola: buharda, ventana que se levanta por encima del tejado]

TXARLA: Ar-El-La-Ot. Cada una de las piezas que forman la cuba de prensar uva. [En Aezkoa 
llaman txarla a un recipiente de forma cilíndrica que servía para contener la colada]

TXARRA/O: Gen. 1. Malo/a, mal hecho. 2. Pequeño/a. [Del euskera txar: malo; pequeño]

TXARRADA/IKA: Gen. Mala acción, bellaquería, falta de compromiso o palabra. “Ya se ha 
pegado la txarradika” [Del euskera txarrada/txatarkeria: ruindad, vileza]

TXARRANTXA: 1. Gen. Palos verticales que se colocaban en el carro para llevar la mies. 2. 
El. Freno para el mulo. 3. El. Cepillo de alambre para pasar a los mulos o bueyes. [Del 
euskera txarrantxa: 1. vara vertical que se colocaba en el carro para el acarreo de la 
mies; 2 especie de freno que lleva el macho en el cuello. 3 almohaza o cepillo de hierro 
para pasar a los mulos o bueyes]
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TXERRI: Gen. Cerdo, cuto. [Del euskera zerri/txerri: cerdo]

TXIBA: Gen. 1. Canica. 2. El. Peonza. [Del euskera txiba/ziba: peonza, trompo]

TXIKI/TO: Gen. Pequeño/a. El menor de la familia. [Del euskera txiki: pequeño. También lo 
recoge la RAE como chico]

TXILDERRIS: Bs-El-La. (Ai-Ar-Bp. TXIRDILES, Añ. TXILDIRRIS, Ot. TXILDERRES): Racimos de uva 
pequeños y situados arriba que quedaban en la parra tras la vendimia. “Había que ir 
a txirdilar (o txilderrar) antes de que entrara el pastor con las ovejas”. [Del euskera 
txilder/txildar/txildil: racimo pequeño u oculto]

TXILINDRON: Gen. Guiso de cordero. [En Roncal llaman txilondron a cierto guiso de carne de 
cordero o de cabrito. Chilindrón (RAE): Guiso hecho con trozos de carne de ave, cerdo 
o cordero, rehogados con tomate, pimiento y otros ingredientes]

TXILIPURDI (TXILINPURDI, TXIKILIPURDI): 1. Ar. Salto con las dos patas del caballo o yegua 
“Cuando lo soltábamos el caballo corría por la era y daba buenos txilinpurdis”. 2. Ba. 
Voltereta [Del euskera zilipurdika: dando volteretas. A su vez de itzuli: vuelta + ipurdi: 
culo]

TXIMILAR (TXIMELAR): Gen. Socarrar los pelos del cerdo después de muerto. También 
aplicable a aves una vez desplumadas. [Del euskera tximel(du)/zimel(du): chamuscar, 
socarrar]

TXIMISTA: El. Rayo, centella. [Del euskera tximista/zimizta: relámpago, rayo]

TXINDA: El. Pedacito de brasa que salta del fuego. [Del euskera txinda/xinda/txinta: chispa, 
centella de la lumbre]

TXINELA: El. Clavija. Hierro tieso con agujeros para darle profundidad al golde. [Del euskera 
txinal/txinel: resorte con que se aprietan las cuñas del carro]

TXINGAL/IKA: El. A la pata coja. [Del euskera txingilika/xingilika/txingilke: a la pata coja]

TXINGE (TXINGLE): Gen. Andar a la pata coja. [Del euskera txingilika/xingilika/txingilke: a la 
pata coja]

TXINTXO (TXINTXE): Gen. Voz potente, aguda, altisonante o característica. “Ese tiene buen 
txintxo”. [Del euskera txintxo: grito agudo]

TXINTXUR/RI (El. TXINTXOR, Ba. TXUNTXUR): Gen. Garganta “Se me ha ido por el txintxurri”. 
[Del vasco zintzur/txintxur/zintzurri: garganta]

TXINURRI (TXINGURRI): 1. Gen. Pequeño. 2. Bs-El. Hormiga [Del euskera txingurri/zinurri/
xinaurri: hormiga]

TXIPA: Gen. Madrilla, pececillo de río (Valentia hispánica) [Del euskera txipa: bermejuela]
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TXIPITXAPA: 1. Ai-Ar-La. Pisar y saltar en el barro o en charcos. 2. El. Semilla de olmo “Si no 
fuera por tu padre comerías txipitxapas”. [Posiblemente del euskera txipi-txapa: andar 
descalzo chapoteando en el agua; semillas de olmo o fresno] 3. Gen. Hacer “...”: tirar 
piedras planas al agua para que den saltos. 4. Ot. Vuelta y vuelta (cocinando).

TXIRI-MIRI (XIRI-MIRI): Gen. Lluvia menuda. [Del euskera zirimiri/xirimiri: llovizna]

TXIRINBOLO: Gen. Pieza o aparato cuya verdadera denominación se ignora. [Probablemente 
del euskera txirinbol/zirrindola: rodaja, pieza circular y plana de madera; argolla]

TXIRIPA: Gen. Casualidad [Del euskera txiripa: suerte, casualidad]

TXIRLA: 1. Gen. Almeja ordinaria. [Del euskera txirla/zirla/xirla: almeja] 2. Lo. Juego de bolos 
(En Aizoáin y Berriosuso Pirlas). [Del euskera pirla, birla, girla, firla, txirlo: bolo]

TXIRRIAR: Gen. Mojar, empapar. [Tal vez del euskera txirri: chorro]

TXIRRIKA: Ai-Añ-Bp-El-Lo-Ot. Polea “La txirrika del pozo”. “Me han puesto una txirrika para 
levantar y bajar el brazo”. [Del euskera txirrika/zirrika/xirrika: polea]

TXIRRIN: El. Ombligo (infantil). Timbre. [Del euskera txirrin: ombligo; timbre]

TXIRRINTA: Gen. Deseo, gana, capricho. [Del euskera txirrinta: deseo, anhelo]

TXIRRION: Gen. Estiércol industrial procedente de basuras [Del vasco zirri/txirri: excremento 
de ganado lanar]

TXISKORRIAU (TXIKORRIAU, KISKORRIAU): Gen. Chamuscado, tostado. [Del euskera kizkurtu/
kixkurtu/xiskortu: chamuscarse, achicharrarse, tostarse]

TXISTEAR (TXISTAR): Gen. Hablar, utilizado generalmente en sentido negativo. “No hizo ni 
txistear”. [Probablemente del euskera txist: (en oraciones negativas) no decir ni pío; 
interjección usada para pedir silencio. La RAE recoge chistar: emitir algún sonido con 
intención de hablar]

TXISTOR/RA: Gen. Longaniza delgada. [Del euskera ziztor/txistor: longaniza]

TXISTU: Gen. Instrumento musical que se acompaña del tamboril, ambos tocados 
simultáneamente por el músico. [Del euskera txistu/xixtu/ziztu: flauta de tres agujeros]

TXITA: Gen. Polluelo. [Del euskera txita/txitxa: pollo recién nacido]

TXITAZARE (TXITEZARE, TXIZARE): Gen. Cajón de madera o mimbre donde la culeca ponía 
los pollos para que se escondieran si venía el milano. [Del euskera txita: pollo + zare/
sare: cesta, red] 

TXITO/A: Gen. Mojado/a. [En Etxaleku usan txitxetu: calarse, mojarse mucho. En Roncal 
txitxakatu: calarse, mojarse completamente]

TXITXARRO: Gen. Jurel. [Posiblemente de origen eusquérico aunque utilizado tanto en 
euskera (txitxarro) como en castellano (chicharro)]
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TXITXI: Gen. Carne. [Del euskera txitxi: carne]

TXO, TXO...: Añ-Ar-Bs-El-La-Lo. Llamada para dar de comer a los cerdos. [Del euskera to: voz 
con que se llama al macho de los animales domésticos]

TXOKARRAR (TXUKARRAR): Gen. Chamuscar, requemar. [Del euskera txokarratu/txokartu: 
requemar, chamuscar, socarrar]

TXOKO: Gen. Rincón. Esquina izquierda del frontón. [Del euskera zoko/txoko/xoko: rincón, 
recoveco, sitio apartado]

TXORRADA: Gen. 1. Echar cierta cantidad de un líquido “Échale una txorradika de coñac” 
[Posiblemente del euskera txorrota/zorrota: chorro, grifo] 2. Sandez.

TXORROTADA: Gen. Echar o añadir líquido.  En Elkarte lo entienden también como regalo o 
propina. “La ama nueva de la venta (de Añézcar) me daba “txorrotada” por encima de 
la paga acordada cuando hacía bien el trabajo. La ama vieja te daba lo justo (20 o 30 
pesetas por hora). Prefería tratar con la jóven!” [Posiblemente del euskera txorrota/
zorrota: chorro, grifo]

TXOTXO (TXOTXIN): Gen. Peladilla esférica de colores. [Documentado tanto en euskera 
(txotxo) como en castellano (chocho)]

TXUGARIMA (TXUGALIMA): Gen. Avefría. “Hasta las txugalimas igual comerían” [Del euskera 
txugarima: avefría o frailecillo]

TXUKARAN (TXOKARAN): Ai-Ar-Ba-Bp-Bs. Cáscara verde de la nuez. [Del euskera sakarin/
sokaran: envoltorio exterior de la nuez]. Ver Txakarin.

TXULUBITA (TXURUBITA, TXIRIBITA): 1. Gen. Flauta con uno o dos agujeros que se hacía 
con una vara de chopo que se vaciaba. 2. Ar. Persona creída, fantasma. También 
Txulubitero. [Del euskera txulubita/txilibitu: silbo,  flauta] 

TXUN-TXUN: 1. El. Onomatopeya de ruido o música repetitiva. [Del euskera ttunttun/
txuntxun: tamboril] 2. Ar. Chulo, fanfarrón.

TXUNGUR: Gen. Hueso que queda del pernil y se usa para hacer caldo. Una canción 
tradicional decía: “El alcalde de Zabaldika / a la berza le echa birika / en cambio el de 
Zizur / a la berza le echa txungur” [Del euskera txungur /tzongor/txongo: hueso de 
cerdo con carne magra]

TXURRA: El. Juego infantil; palo con el que se juega. [Del euskera txurra: cachurra, porra con 
que se golpea una pelota puesta en el suelo]

TXURRUSTA: El. Desagüe de la caldera, caída de agua. [Del euskera txurrusta/xurruxta/
zurruzta: chorro]

TXUTXO/A: Gen. Grifo, pitorro del botijo o del porrón. También tuttu/a. [Del euskera tutu: 
tubo o ttutta: canilla, brocal] 
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U
URREZIZE: Gen. Seta también llamada ilarraka (Clitocibe nebularis) [Del euskera urri: octubre 

+ ziza: seta]

Z
ZABORRA: Gen. Suciedad, porquería. Hierbas que salen antes de labrar. [Del euskera zabor: 

desperdicio, suciedad, residuo]

ZABORRAZO: Gen. Caída, batacazo, golpe. [Probable palabra híbrida: de zabor: desperdicio, 
residuo + el sufijo castellano –azo]

ZABORRERÍA: Gen. Ordinariez, de ínfima calidad. Suciedad. [Del euskera zaborreria: 
desperdicio, residuo, escombro, conjunto de cosas inútiles]

ZAKARIPURDI: Ai-Ar-Ba-Bp-El. De andares zafios o torcidos. De culo gordo. [Del euskera 
zakar: tosco, rudo + ipurdi: culo]

ZAKARRO/A: Añ-Ar-Ba-Bs-El-Lo. Torpe, zafio. [Del euskera zakar: tosco, rudo]

ZAKU: El. Saco. [Del euskera zaku: saco]

ZAKURRO: Ot. Desconfiado y poco de fiar. [Del euskera zakur/txakur: perro, astuto]

ZAKUTO: Gen. Saco pequeño [Del euskera zaku: saco y el diminutivo tto]

ZALDIKO: Gen. Personaje de la Comparsa de Gigantes y Cabezudos de Pamplona. [Del 
euskera zaldi: caballo + el diminutivo –ko]

ZAMA: 1. Gen. Montón de forraje o hierba. 2. El. Carga. “Llevan mucha zama las traillas” [Del 
euskera zama: carga]

ZAMARRA: Gen. Chaquetón, prenda de abrigo. [Del euskera zamar/txamar: chaqueta; 
pelliza]

ZAMPAR (ZAMPEAR, ZARPEAR): Gen. Golpear o pisar con fuerza (la lana, la tierra, el colchón, 
la uva... etc.). [Del euskera zanpatu: aplastar, pisar; golpear]

ZAPABURU: Añ-El. Renacuajo [Del euskera zapaburu: renacuajo]

ZAPARRADA (TXAPARRADA): Gen. Borrasca fuerte. “Zaparrada de lluvia” [Del euskera 
zaparrada: chaparrón]

ZARE: Ba. Cesta. [Del euskera zare: cesta]

ZARRAKAMALDA: Gen. Herramienta para cortar ramas (hoz con gancho y mango largo) 
[Del euskera zarrakamalda: gancho con que se quitan matas o ramas (Voz propia de 
Navarra)]
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ZARRAKITIAU: El. Destrozado. “Setal todo zarrakitiau”. [Del euskera zarrakatu: escarbar; 
desordenar]

ZARRAPATAN: Gen. Desordenado. [Posiblemente del euskera tarrapatan: atropelladamente]

ZARRAPOS (A ...): Añ-Ar-Bs. Andar a gatas [Tal vez de zarrapoka: a gatas]

ZARRE (SARRE): Añ-Ba-Bp-El-La. Rastrillo. “Con el zarre a barriar las habas” [Del euskera 
zarre: rastrillo]

ZARREKEAR (ZARRIKIAR): Añ-Bs-El-Lo-Ot. Escarbar, sobre todo se dice de las gallinas 
“Zarrekear en el barro más que las gallinas” [Del euskera zarrakatu: escarbar]

ZARRIO: Gen. Cosa vieja o de desecho “No es más que un zarrio” [Según el diccionario de la 
RAE del euskera txar: defectuoso, malo]

ZARTA: El. Manojo. [Del euskera zarta: palmada; cierta cantidad]

ZARTAKO: Gen. Manotazo, golpe, bofetada. Golpe dado con la mano a la pelota. [Del euskera 
zartako: bofetada, cachete; palmada]

ZAZTADA: El. Puntada, pinchazo, latigazo. “Me dio una zaztada al lumbago” [Del euskera 
zartada: latigazo o ziztada/zaztada: puntada, pinchazo, punzada]

ZENBORRO (ZONBORRO): Ar-Ba-El. Tronco grande. “Cortar semejantes zenborros” [Del 
euskera zenbor/enbor/zonbor/zunpur: tronco de árbol]

ZERRA (ZARRA): Gen. Tajada, rebanada. “Cuatro zerras de pan” [Del euskera zerra: rebanada, 
loncha, tajada]

ZIAURRI (ZIAURDI, ZIAURRIZ): Añ-El-Ot. Yezgo, planta caprifoliácea de muchas raíces. “Crece 
en tierra buena. Se usaba para las ovejas cuando parían, para echar las parias”. Jimeno 
Jurío recoge en Añézcar lo siguiente: “Cuentan que un ciego, dispuesto a comprar 
una pieza en venta, le dijo a su lazarillo que atara el burro a un ziaurdi. El lazarillo le 
contestó “No hay ziaurdis, hay hollagas“ a lo que el ciego contesto “Pues no quiero la 
pieza”. [Del euskera  ziaurri/ziaurre: turvisco o yezgo]

ZIGUERDA (ZIBUERDA): El. Escobilla de mimbres atados a un palo mediante una cuerda. “Te 
voy a dar con la ziguerda” [Del euskera zigorda/ziguerda: palo para arrear al ganado]

ZIKIÑAR: Añ-Bs-Ot. Molestar. [Del euskera zikindu: ensuciar, manchar]

ZIKIÑAU: Ar. Enfermo, podrido. [Del euskera zikin: sucio]

ZIKIÑE: Ai-Añ-Ba-Bp-Bs-El. Sucio. [Del euskera zikin: sucio]

ZIKIÑOSO: Ai-Añ-Bp-El-Lo-Ot. Tacaño, cicatero, mezquino. [Del euskera zeken/zekein/zikin: 
avaro, cicatero, miserable]

ZILINDRAJO: Gen. Colgajo, andrajo, pingajo. [Del euskera zilintzan: colgando]
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ZILINDROSKO: El. Desaliñado, de andares toscos. “Era un hombre un tanto zilindrosko, 
andaba zilin-zalan”. [Del euskera zilindron/zilindroin: enclenque, débil; hombre 
desaliñado]

ZIMILAR (ZIMELAR): El-Ot. Ponerse mustio, con moho. “Las hojas del olivo se empiezan a 
zimilar” [Del euskera zimeldu: marchitarse, arrugarse; secarse]

ZIMURRA/O (ZIMURRIAU, TXIMURRIAU): 1. Añ-Bs-Ot. Mustio, lacio. [Tal vez del euskera 
zimur: arrugado ] 2. El. Mezquino, roñoso, avaro. [Del euskera zimur: tacaño, mezquino, 
miserable]

ZINZILIKA: Ar-El. Colgando, balanceándose. [Del euskera zintzilika: colgado, colgando, 
suspendido]

ZINZO: Añ-Ar-Ba-Bp-Bs-El. Formal, serio, sereno. “No estaba borracho, estaba zinzo” “A ver 
quién es el zinzo que le da vuelta al coche” [Del euskera zintzo: formal, leal, juicioso, 
cuidadoso]

ZIRI-ZIRI: El. Poco a poco pero con insistencia. “El ratón ziri-ziri hizo camino y se comió lo de 
dentro de los cardos” [Del euskera ziri-ziri/ziri-zara: sin cesar, poco a poco]

ZIRIKIAR: Gen. Molestar, inoportunar. [Del euskera zirikatu: tentar, provocar, incitar]

ZIRRI-ZARRA: Añ-Ai-Ar-Ba-Bp-Bs. Sin cuidado, rápido, sin esmero. [Del euskera zirri-zarra: a 
la ligera, torpemente, a lo que salga]

ZIRRIKI-ZARRAKA: Gen. Sin cuidado, a manotazos, arrastrándose. [Del euskera zirriki-
zarraka: sin cuidado, dando tumbos]

ZIRRIPITIN-ZARRAPATAN: Gen. Zarrapastrosamente, sin cuidado. “Se ataba los zapatos 
zirripitin-zarrapatan”. [Posiblemente del euskera tirripiti-tarrapata: corriendo y en 
desorden]

ZIZA (SISA): El. Seta [Del euskera ziza/xixa: seta]

ZOKETA: 1. Gen. Guante de madera para proteger la mano de la hoz a la hora de segar. 
[Documentado tanto en euskera (zoketa) como en castellano (zoqueta)] 2. Bp. Mentón. 

ZOKIL: El. Tormón de tierra. [Del euskera zokil/sokil/sokor/zogi: terrón, tormón]

ZOKORRIKO (ZOKONIKO): El. Rincón, madriguera. “Los gatos se hacen su zokoniko” [De zoko: 
rincón; recoveco, sitio oculto]

ZOLDA: Gen. Costra, roña, mugre, generalmente pegada al cuerpo. [Del euskera zolda/solda: 
mugre, costra]

ZORRA/O: Ar-El-Lo. Cabeza de trigo prieta, antes de abrirse y sacar la espiga. “El trigo está en 
zorro” En Ballariáin dicen “en zorrón” [Del euskera zorro: bolsa; saco]
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ZORROKA: 1. Añ-Ba-Bp-Bs. Ronquido, ruido respiratorio. “Durmiendo con zorroka, 
zorrokando” 2. Ar. Adormilado, con sueño. [Del euskera zurru/zurrunka/zurrunga: 
ronquido, estertor]

ZORRON: 1. Ai-Añ-Ar-Bs-La. Bolsa, zurrón. 2. Ba. Referido al trigo cuando la espiga está a 
punto de abrirse. [Del euskera zorro: saco, zurrón]

ZORRONIKO: El. Rincón, madriguera. [Posiblemente de zorron: saco, zurrón]

ZORTZIKO: Gen. 1. Composición musical en compás de cinco por ocho. 2. Baile popular. 3. 
Famosa venta de Berriozar. [Del euskera zortzi + ko: de ocho]

ZOZALA: El. Tartamudo, que balbucea. “Habla un tanto zozala” [Del euskera zezel: 
balbuciente]

ZOZO: El. Tordo, mirlo. [Del euskera zozo: mirlo, tordo]

ZUGARRO: Gen. Olmo, sobre todo referido a los de pequeño tamaño. [Del euskera zugar/
zumar: olmo]

ZULO (TXULO): Añ-El-Lo. Agujero, cueva. “En Elcarte hay un zulo en el camino a Garciriain 
que, según la leyenda, conecta con la bodega de casa Sales de Ballariáin” [Del euskera 
zulo/txulo: agujero, orificio]

ZUIN: Añ-Bp. Marca, trazado. “Se ponían zuines con pequeños montones de paja para marcar 
la zona sembrada o abonada” [Del euskera zuin: traza, trazado]

ZUMERA/ZUMERIKA: Ai-Ba-Bp-Bs-El-Lo. Mimbre (salix). “Las xumerikas están en flor” [Del 
euskera zume: mimbre]

ZURIAL: Ar-Bs-El-La-Lo. Planta llamada Cresta de gallo. Mala hierba. “Come a las demás 
plantas, se coge todo el agua” [Del euskera zuriale: cresta de gallo (bot.)]
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